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СОЦИОЛИНГВИСТИЧЕСКАЯ СИТУАЦИЯ И МИКРОТОПОНИМИЯ НА 
ТЕРРИТОРИИ WАЛЬЧИНИНКСКОГО СЕЛЬСОВЕТА 

Н.А.САВИ Ч 

Материалы ДЛА данной статьи были собраны летом и осенью 1986 г. 
в семи дереВНАХ Wальчининкского сельсовета Wальчининкского района 

Литовской ССР (см. карту-<:хему) . СоциолингвистическаА ситуаЦИА 
в зтом районе ранее не изучалась. 

Нами было олрошено около 30 информаторов ло программе, раз­
работанной проф. В. Н. Чекмонасом. Беседы с информаторами записы­
вались на магнитофоне. Анализ собранных данных показал следую­

щее. 

Все информаторы, как, видимо, и абсолютное большинство местных 

жителей, считают сеБА по национальности ПОЛА ками. Это официально 

зафиксировано в их паспортах и в ХОЗАЙСТВенных книгах сельсовета, 

с которыми нам была предоставлена возможность познаКОМИТЬСА 1 • 
В то же врем А приблизительно 95% семей, проживающих на террито­
рии сельсовета, дома между собой, а также в деревне со знакомыми 

людьми общаЮТСА "по-просту". ,,~Oвoii'~~1I1I на~зывают местный 
говор 'белорусского Азы~~а. Информаторы всех возрастов, в том числе 
и самого старшего, указывали, что их родители дома также говорили 

"по-просту":/mу po/'Iki I/'е rozmov'amy popIOs/IJ/ "мы ПОЛАКИ, но раз­
говариваем «по-просту»,' - как бы обобщаА ситуацию, сказал А. Синке­

вич (д. Ута). По мнению А. Рагожи (д. Рагожишкес) .Ijest vyjontki lе 
n'ektuгe do dz'ec'i гоzmоv'дjо pop6/'sku/, ХОТА / и nas pJevaln'e гоzmоv'дjо 
ро l'rOS/IJ / "есть исключенИА, что некоторые с детьми разговаривают по­
польски, ХОТА У нас преимущественно разговаривают«по-просту»". 

n'ольский _ АЗЫК большинство жителей обследованных деревень по­
нимает и в той или иной степени им владеет. 

с::. незнакомым человеком разговор обы~но начинают по-польски 

и Г-ОВОРАТ на нем столько, насколько зто ПОЗВОЛАет их знание Азыка. 

Характерно, что на польском предпочитают говорить на общие темы 

(особенно СВАзанные с религией); на бытовые, селЬСКОХОЗАйственные 
темы информаторы или говорили ПО-ПОЛЬСКИ С трудом, или "вопбще 

сразу переходили на 4. простую МОВУ», поскольку на зти темы им I natra! 

1 ПОПЬЗУRСЬ cnучаем, благодарим В1Орого секретаря районного комитета пар­
тии ТОВ. Ч. вы�оцкогоo 38 а)действие и ПОМОЩЬ в проведении диалектологических 

экспедиций. 
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ра p6/'sku ca§ka havaryc' I "слишком уж по-попьски ТАЖело говорить" 
(А. Рагожа). На вопрос, обращенный .к этому информатору: ,.Jak ралi 
kiedys ch/ieb piek'{a "- отвечать она начала так: / jak ch/'ep ,Jaty ?/ ли 
ту razmaj{c'a pik/! / voz'mem zvaгym tro§ka kartoski aptys'c 'im erиju kar­
t6!ku I "ну, мы по-разному пекли. Возьмем сварим немножко картош­
КИ, ОЧИСТИМ эту картошку ... ". 

В костеле информаторы стараЮТСА говорить по-польски. Только 
И:-СадОВСКаА из д. Баушай призналась, что и с ксендзом она гово­
рит / us'a/'ak i ро p6/sku i ро prOw I "ПО-ВСАКОМУ: и по-noльски, и 
«по-просту~". Молитвы информаторы знают только на польском Азыке. 

МестнаА фольклорнаА польская траДИЦИА, СУДА по имеЮЩИМСА у нас 

сведенИАМ, слаборазвита. На торжествах поют польские песни, но преоб­

ладают песни белорусские. Некоторые информаторы могут рассказать 

сказку по-польски; происхождение этих песен и сказок еще предстоит 

ВЫАСНИТЬ. 

Молодежь во всех обследованных дереВНАХ - как между собой, так 

и с ЛЮДЬМИ старшего возраста - стреМИТСА разговаривать по-русски. Их 

русский Азы�K насыщен белоруссизмами и полонизмами; описание 

особенностей русского Азы�аa молодежи может стать объектом отдель­

ного исследоваНИА. 

ДлА целей нашей статьи важно отметить, что в с е опрошенные 

нами информаторы старше 55 лет, которые не изучали .!!!:!!овс~й Азы�K 
в школе, не владеют этим АЗЫКОМ и С трудом понимают даже отдель, 

ные слова из него. При этом они очень уверенно утверждали, подобно 
И. Садовской (д. Баушай), что / и лаs ро /irefsku л 'е rozmovajo i 
л' i k' е d у л' е r о z т о у' а / i I (раЗРАдка наша - Н. С.). По их 
мнению, на данной те",ритории в с е г д а говорили "по,просту" или 

на польском Азыке. 

Общей целью начатой нами работы АВЛАетСА изучение особенностей 

социолингвистической ситуации в Шальчининкском районе, особенностей 

его говоров и ономастикона. В этой статье мы� стремИМСА показать, 
что анализ микротопонимии, собранной на территории сельr.овета, с 

одной стороны, объективно подтверждает РАД отмеченных выше осо­

бенностей социолингвистической ситуации, а с другой - ПОЗВОЛАет 

УТОЧНИТЬ некоторые моменты истории ее становленИА. 

Далее в статье ПРИВОДАТСА: 

микротопонимы, записанные в обследованных дереВНАХ r.. указанием 
объектов, которые они обозначают и (в кавычках) оБЪАснеНИА проис­

хождеНИА микротопонимов, данных местными житеЛАМИ. Микротопо­

нимы� ПРИВОДАТСА на том Азы�е,' на котором их называли информаторы. 

Ударение в польских назваНИАХ стаВИТСА только в том случае, если 

оно ПРИХОДИТСА не на предпоследний слог. "ПростаА речь" информа­

торов передана средствами графики белорусского литературного Азыка. 

Шальчининкай 

АжУбалi, АЫЬа/; - лес; "там пан Вагнер збiрау ваУкоУ". АЛЬШНRК, 
О/szлiаki - лес; "расла альх6". Барак - "ДОМ ДЛА прэстарзлых пры� 
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пане Вагнэру". 6асэиНR - бывшее бопото, к настОАщему времени осу­
шенное. 61>,тыльен - попе; "пры цару Никапаю Бы�аa паб6iшча, вельмi 
многа салдат- палАГЛО" .. 6аушанскм гара, Bowszanska gt5ra - ,.за т6й 
гар6й проходзiць дарога на весь Бо\!шы�';; 6аушанскаR дарога, Bow­
szanska droga - при Польше называлась также Solecznicka droga. Вагн. 
ра, Вагнэро~скi лес, Wagnerow5ki la5j "пан Вагнэр бы\! АГО лес". вfлья, 
vfl'a - река; "Эта раю\ ЦАкла у ста\! (в пруд) пана Вагн3ра". ryutfHCKi 
лес, Hucianski las; "прынадЛАжау пану Вагнэру; ад наэванiА вёск; Гута" 
!Ota); Эаламанка лес, Zafaman5ki la5; ,.весь Зал<iманка была". Каралuнскi 
лес, Karolinski las - местность; "там Бы�y ма~нтэк пана ВагнЭра". Ле­
nRHbK; Вагнэрске, Liepianki Wagnerskie местность, "гдэе AaMbl стаАць". 
СалечнIцкаА дарога, Solecznicka droga, см. 6аушанскаR дарога. Салеч­
H/UKi, или 8агнэроускi стаф, Solecznicki, Wagnerowski staw - пруд; "там 
пан Вагнэр раэвадзfу рыбу". Чупрь,шкi, Czupryszki - лес ("пан Вагнэр 
Me\I АГО, панекая \!ласнасць ") . 

wал .... инМНКenАй 
Вагнэрскi лес - "за п6льскай ~TЫ лес належа\! пану ВагнЭру". ЗRЛ~Н8, 

ЗRлiнВR - название улицы, Вiсfнча2, Wisfncza - река. ЗатаБОЛl>скае -
поле. Камш~ - лес. Лiпуфка - северная часть деревни; "праз г~тую 
часть BkKi прах6дзiць дарога на вfльнюс". Межымь, - поле. Навастрае­
не - новый район деревни; Падгаи - поле. Падраг'6жышкi - поле. 
ПаЛRНКU - .. aAKpblTae мейсца у ЛАСУ". Садзuбы - поле; "стаRлi хаты, 
тут жылl людзf". СItл~, - ЗАМельны участак l"шнур"l. Шнуркf - "раней 
было п6nе, ЦАпер л~зi жывуць". Шчэрбы - поле: .. жьт: людзi па фамfЛii 
ШчЗрбо". 

Маж&"iiм Б8У~Й 

Анулfскf лес. 6аушанскае поле. Вiшнюп{ - ,10ле; "там быу фальварзк 
naна Церпiнскего", Роист, Rojsr - болото; .. мокра, КОНАМ не уm\ЗЦi·'. 
Марг! - название местности. церпiНI>скеz 'о лес, Cierpitlskiego las - "на­
лежа\! пану Церпiньскаму". 

Дмд6йм Б8ушай 

6андал';фка, Bandal6wka - лес. 6жеЗl>НRкi, Brzezniaki - поле; .. ка­
лiсьцi раслfБАРОЗЫ". Ваzнэрова, 8аzнэрскае попе, Wagneгowa, Wagneгskie 
pole - "належала да п'на ВагнЭра". 8RлfкiR 6аушы, Wielkie Bowszy -
"за п6льскай бы\, naHcKi фальварэк, "так наэывалаСА". в/шнюn,f - назва­
ние фермы. Кол~нья - название местно~ти, находящеЙСА на H~KOTO~?,M 
отдалении от деревни (хуторок). Маин; - местность ( .. Шнуры был' ). 
Лонка, 16nka - луг; .. долэк". НаваСRд"" Nowosiadv - несколько жилых 
домов (4 дома); теперь часть деревни Баушай; .. людзi БР'Пi грошы 
з банку и КУПЛАлi ЗАМЛЮ. ПаСЛА МАПАрацы; за Савёцкай упасЦЬЮ AaMbl 

2 На K~pTax название этой реки по-русски передаеТСFI кек 8ucul'tчR. no,питав, 
ски - V;sin~;a. 
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зняслf" i ~тыя Навасяды ЛР~1ЛУЧЬ1Лi да Б6уш", ТрэцiR Баtfшы - тоже 
что НаваСАДЫ, 

Раг6жишкес 

Бор, Во, - лес; "там CdCHbI paCТ~Цb". Высмальнiк - лес и ластбище; 
"там калiсьцi лалfлася, вЬ,смалiлася". Вiсiнча, Wisinczia - река. Кандзе' 
жуфка, K'ldzietowka - ,.застянек", местность, гдз' стаяу маёнтак пана 
Мяноускага Карызнiшкi, Карызн[шкu, Kuгyzniszki - название поля, 
ЛысаR гора, "н; ч6га на I!й н; раcnО". МараЧ8нка, Ma,oczanka - река. 
СадЗiн!шкi - поле и болото, Шнуры - земля, местность. 

Миnвидай 

Ва,; - поле с оврагами, Длуг'а, Дл~г'аR - название улицы. ЛаЗНRкi, 

~oiniaki - MecTHOCT~, поле, ГVpы, Эогу - "там узг6рКi, расце трава", 
Лонки, l.onki - "местнасць, г Азе ~епер пасуць скац(ну". Залесные Мiль­
вiды, Zalasne Milwidy - "часць BёcKi, якая н~х6дэiцца за лесам Вагнзр­
cKiM". ВагнЭрСКi, или П/нскi лес, Wagne,ski, Panski las - бол~шой лес. 
ной массив, Мiльвiд6, - название части деревни, выходящей к лесу, 

Ута 

Гуцннск; лес. Надол - пастбище; "там скацiну пасуць", Баушан, 
CKaR паша - пастбище. /166; - участок местности; "там дужо Амкау, 
KaniTa вауко,( бfЛi" ЧорнаR гура, Czarna go,a - ,.за панэм Вагнэрам быу 
пажар, сгарЭnа два д6ма, пазтаму так назвdлi", КалёНЬR, Kolonia - ху· 
тор, Бало~а - участок; "был6 бanота, за Савецкай уласцью асушыл'', 
Mi,r - участок местности; "там нiдужыя, слабь,я дзярэуя раслi", СтаР 
TYURHCKi, Staw Hucianski - пруд, Таур6, - участок местности; "была 
KaniTa р6уная меснасць, а цяпер там усё парар',та, вялfся землянь,е 
работы". 

Даже общее знакомство со списками микротопонимов показывает, 

что они бытуют на "простой мове", т. е, они являются фактами прежде 

всего местного белорусского говора, Очевидно, это объективно под· 
тверждает то, что основным языком общения в данной местности явля· 

ется белорусский говор ("простая мова") , 
Характерно при этом, что далеко не все микротопонимы имеют 

польские формы даже в польской речи наших информаторов, Часть 

микротопонимов на польский RЗЫК была переведена информаторами 

по нашей ПРОСLбе, позтому остались сомнения в том, что в такои фор­

ме они могут быть употреблены в естественной речи, 

Несомненные польские формы имеЮт в основном МИКРОТОПОНИМЫ, 
представляющие собой словосочетания (типа Vagne,owski las. Bowszanska 
d,oga) или 'IIIикротопони'lllЫ, которые являются аппелятивны'lllИ поло· 
НИЗ'lllа'lllИ В "простой 'IIIове" (типа Лонки - /tonki/) , 

Наконец, и это самое важное, !1З 75 _микротопонимов, зафиксиро, 
ванных нами, 18 (т. е, 25.3%) являются литуанизмами, 
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Ажубалi (ер. лит. Mubaliai, A~ubalis [AS,II, с. 19])3 8iЛЬR [Vanagas, 
1981]. 8iсiнча (там же). Камша (лес; ер. лит. kam§1! [lKL:, V]). Межы· 
мь' (поле; ер. лит. mfl5тas [lK2:, VIII]). СОлы (возм. ОТ лит. sal!l). 
Ройст (болото, ер. лит. raТstas [lKL:, XI]). Мар"/ (участок местности; 
возм. от лит. maгgas). 8UШhЮП/ (участок местности; ер. лит. VyIniupys 
[Vanagas, 1981]). Майн/ (участок местности, ер. лит. тaina7 [lKL:, VII]). 
Кандзежуфка (возм. от лит. kandl, kand1s, kand'ti [lKL:, VI]). КаР.ыз· 
нfшкi (и варианты) (ер. лит. kaгyzna, karlznas [l.KL:, V]). Садзiн/шкi 
(поле, ер. лит. sбdlnvs, sodlnti [lKL:, XIII]). 8а"/ (поле с оврагами; 
ер. лит. vaga [DlKt:ll. Мiльвiдь, (часть деревни, ер. лит. Mi/vyda. Mi/· 
vida/ [AS, 11, с. 186]). д66; (участок местности, ер. лит. duob; [DlKL:]). 
Mir'i (участок местности, ер. лит. m1gis [lKL:, VIII]). Таурь, (участок 
местности, ер. лит. TauraT [AS, 11, с. 314]). 

Очевидно, факт наЛИЧИА значительного пласта литуанизмов в микро, 

топонимии обследованного ареала (причем отметим, что ни в одном 

случае информаторы даже не подозревали, что зти назваНИА могут быть 

заимствованными из литовского) ~OBepraeт мнение местных жите­
лей о том, что население здесь никогда не говорило по-лито_. Сле­

довательно, исходны м этапом истории современной социолингвисти­

ческой ситуации в зтом ареале было становление литовско-белорусско­
го ДВУАЭЫЧИА, причем, как показывают известные данные об остров­

ных литовских говорах на территории Белоруссии [Судник, 1975, 
с. 3-18] , белорусский АЗЫК наслаивалСА на местные литовские автохтон­
ные говоры. Реконструировать особенности зтого процесса, ВЫАСНИТЬ 
причины полного вытеснеНИА литовской речи из употреблеНИА, а также 

особенности местной разновидности "простой мовы" и ПОЛЬСКОГО го­

вора, обусловленные литовским субстратом, помогут дальнейшие 

исследоваНИА. 
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Припожение 

СХЕМА ОБСЛЕДОВАННЫХ ДЕРЕВЕНЬ 

ОфИЦИал ЬНВА 

форма 

(на ЛИТОВСКОМ АЗblке) 

Sai~ininkai 
~i~ininkiliai 
Ma!iej i Ва u!iai 
Didieji Ва usiaT 
MilvydaT 
Ota 
Rаg5Ыkёs 

• Рагожиwкес 
• ШальчининкenАЙ 

• Мажейи Бауwай 
• Дидейи Баушай 

• г. п. Шальчининкай 
• УТа 

• Мипьвидай 
• швльчининкаи 

оиконимы� 

ПольскаА 

форма 

Solесzпiki 
Мaie Soleczniki 
МаТ. Вowszy 
W.e!kie 80wszy 
Milwidy 
Huta 
Ragozvszki 

БenОРУССК8А 
форма 

СелечНlкi 
МалЫА Сanечнiкi 

МалЫА БаУШbl 
8япiкiFl БаУШbl 
мильвiды� 

Гута 

РаГОЖblшкi 


